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Lexical Gap in Chinese-English Translation and its Resolution
ZHANG Ai zhen', LI Ai jur’
(1. Department of foreign Language: Zhangzhou Normal University, Zhangzhou 363000 Fujian China;
2. Economic Research Center of Energy Resources, Xiamen University, Xiamen 363005 Fujian China)
Abstract In the process of translation there are no equivalent words in English because some phenomena are unique of

Chinese national culture, thus lexical gap exists, which is different to realize the harmonious unity of language signs and
cultural transformation. Transliteration and free translation can be adopted to realize the effective cultural transplantation.
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The thief must be as bold as brass to steal from the pub-
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lic security bureau.
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, (over-

translation) (under— translation ).

K

Any streaks that appear in the glass liner that look
like splits or cracks have no effect on durability or insu-
lating properties. oz splits  cracks ,

o
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“other people don’ t worry as much

as you, third sister, ”said Pao-yu.'”
« 2 13
worry as
2
much as you ) .
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(ideas of mixed modes, . )
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[ 10]
s (xiucai )~ (taichi).
(kowtow ) . 2008
Fuw a,
: : Wow otousteamed bread of corn or sor-
ghum ( )s : Tung

Shih imitating His Shih. His Shih was a famous beauty
in the ancient kingdom of Yuel. Tung Shih was an ugly
girl who tried to imitate her way ( ).
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twin brother and sister; : button-down jackets;
mandarin coats with cloth knots (

); : Storytelling in Beijing dialect with
drum accompaniment; . title conferred on the one
who won third place in the highest imperial examination
in the Ming and Qing dynasties; : perform the mar-

riage ceremony.

2

: : One-Month- Old Birthday Feast
(a Spemal ceremony held after a baby has been one
month old);

bourgeois troops, in China referring to the Kuomintang
army during the Second Revolutionary Civil War, 1927
—1937).

N

: the White Army (the reactionary
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